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序摇一

《生成语言学背景下的汉语语法及翻译研究》一书，是何元建教授积多年教

学与研究心得所撰的力作，全书共十六章，第一章至第十二章为“语法篇”；第十

三章至十六章为“翻译篇”，两部分既独立成章，又互相呼应，对研究语法及翻译

学的朋友，都有实用的参考价值。

何元建教授是位语言学家。当初香港中文大学翻译系厘定发展方向及创

设主修课程之时，系方着意罗致各方人才，为了使学生打好语言基础，便决定聘

请一位语言学家，而年轻干练的何元建博士，就这样，于员怨怨圆年由英伦来到了
香江。

十五年来，中大翻译系迭经变迁，当初的副修学系，已发展成为独当一面的

主修系，学生素质不断提高，各类课程（包括硕士、博士课程等）不断增设，学系

的声誉更蒸蒸日上。这一段漫长的日子里，何教授一直坚守岗位，在授课之余，

热心参与各种系务活动，如筹办大型国际研讨会、主编《翻译学报》等，此外，又

孜孜不倦，发表多篇学术论文，刊载于知名学报中。本书的内容，大部分为全新

研究的成果，另为已发表论文的修订稿，语言学与翻译学两个范畴，在作者悉心

策划下，编排得当，融洽无间。

元建最令人称道的是他的治学以勤。多年来，由于身为翻译系的成员，他

的研究兴趣，可以说已由当年的纯语言学，延伸至翻译学的领域。本书“语言

篇”内容所涉，不啻是元建的当行本色，故写来得心应手，自不待言，令人欣喜的

是他的“翻译篇”，不论理论架构，推理分析，都相当缜密细致，言出有据。作者

分别以“翻译之认知过程、零代词、指称链、流水句、话语结构、转折句、偶像化之

语言的运用”等多个角度为切入点，详尽讨论译者所面临的种种问题。作者认

为一般初学者误以为略通两种语言就能从事翻译工作，殊不知翻译是一种极其

复杂的认知活动，不但涉及两种语言，还涉及两种语言的基本结构，语言背后的

文化底蕴等，甚至经验丰富的译者，在下笔时也往往知其然，而不知其所以然，

因此希望通过种种分析比较与理论的剖析，建构出一些较有系统的准则。何教

授在前言中谓：“进行翻译认知过程的普遍规律的研究，是译学的自然科学基

础，是译学成为一门独立学科的根基之一。”这一番话，简明扼要，也就是作者撰此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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写本书的用心所在。

在翻译系同事多年，据观察所得，元建耿直敢言，无畏权贵，可说是一位性

情中人。此次出书，元建把书名定为《语法及翻译研究》，这个“及”字，道出了

作者在两个领域耕耘，谦逊自励、不断求索的本色与决心。

译道上，苦行者络绎不绝。很多译家在山阴道上，一路跋涉，采芝撷英，贡

献良多，但辛劳之余，对芳草甘木的根源类别，鲜有涉及，元建此书，旨在为群芳

检性，探根索源，使译家翻译之时，更能自觉。

本书的例句，以中译英为多，而参考书目详尽，尤以外语翻译理论数据为

然，这是有别于一般坊间译学书籍的。

成序之时，遥见走廊尽头本书作者的身影———当年青丝浓密，如今已华发

初现，这也许是一位勤奋的学者日日伏案、夜夜挑灯，为研究学问而必须付出的

代价吧！

金圣华

圆园园远年员圆月远日

圆



序摇二

香港有好几所著名的大学，要说校园风景，当数香港中文大学和香港科技

大学，一个靠山，一个临海，可谓得天独厚、灵气汇聚。何君元建的办公室就高

高地坐落在中文大学新亚书院上，近观马料水，远眺吐露港，周围一片郁郁葱

葱，碧山绿水，不但景色宜人，而且空气新鲜，实在是修身养性的好地方，让你不

想做学问都不行。所以我曾用略带羡慕的口吻对同仁说：什么时候也让我来住

上一年半载，好好写它一本书！好环境必定能够孕育出好作品。

何君元建，温文尔雅，生性淡泊，于名声，于金钱，都是淡淡的，不是装出来

的清高，而是骨子里的高雅。不过他对学问，对学术，则兴致盎然；对朋友，对生

活，则热情洋溢。他的著述，在我的学术圈的朋友里，也许不是最丰盛的，但是，

说到认真负责的态度，那是颇有口碑的。世界上怕就怕“认真”二字，何君讲的

就是这个“认真”。

这本书，题目叫作《生成语言学背景下的汉语语法及翻译研究》。细细揣

摩、玩味，我发现这里居然有好几层含义：

第一，何君上世纪愿园年代初就到英国留学，学的是正宗的转换生成语法，
先是教中文，后来又教翻译。可见他的兴趣是“脚踩两只船”：汉语语法和翻译

研究。一个连词“及”泄露了“天机”：汉语语法研究有十二章，翻译研究有四

章。

第二，翻翻书内各个章节，你就会发现，语法跟翻译居然息息相关，你中有

我，我中有你。两者互相影响，互相渗透。当然，语法研究对翻译研究的作用可

能大一点，但是翻译也帮助了语法的研究。两者不是对立，而是互补；不是冲

突，而是携手。相得益彰，互为表里。

第三，既然是翻译，不言而喻，当然涉及两种或以上的语言。然而语法，却

也没有局限于汉语，可见作者的追求不仅仅是某一种语言（比如汉语）的语法描

写和规则，而是一种普遍语法理论，一种适用于全世界各种语言的语法观。而

这也正是作者孜孜不倦所追求的目标。

转换生成语法理论，是乔姆斯基（晕燥葬皂悦澡燥皂泽噪赠）老先生创立的学派，据说
在国际语言学界，尤其在美国是主流派，势力大得很，正式引进到我国国内也有
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近猿园年了。这一理论对我们这一代的影响非常大，也相当深。记得员怨苑愿年我
到杭州大学读研究生时，导师王维贤教授开了第一门课就是通读乔老先生的第

一本成名作原版的《杂赠灶贼葬曾泽贼则怎糟贼怎则藻》（句法结构），二年级又读了这位老先生的
《粤泽责藻糟贼泽燥枣贼澡藻贼澡藻燥则赠燥枣泽赠灶贼葬曾》（句法理论面面观）。坦诚的说，读了以后受益
匪浅，大有茅塞顿开之感。其中三点特别有启发：员援深层结构的理念；圆援结构
生成的机制；猿援句法转换的方法。但是，由于种种原因，生成语法在汉语语法
研究方面一直是雷声大，雨点小。最关键的问题，在我看来主要有三条：第一，

对这一理论的基本框架，有不同的理解；第二，对如何运用生成语法的理论与规

则来合理解释汉语语法的现象，有不同的做法；第三，对普遍语法跟个别语法的

异同，以及普遍语法的解释力，有不同的认识。

何元建先生的这本书就是试图解决这三个问题。因此“语法篇”大体上可

以分为三个板块：

第一，有关理论的介绍和探讨。包括“语言的认知基础和语法理论”（第一

章）、“语法的操作系统和理论原则”（第二章）、“单句、小句及复句的结构”（第

三章）。

第二，有关的汉语语法专题研究。包括句法研究，例如“汉语中的名物化结

构”（第四章）、“现代汉语使役句”（第五章）；也有词法研究，例如“回环理论与

汉语构词法”（第八章）、“汉语真假复合词”（第九章）、“合成复合词的逻辑形

式”（第十章），还有语法个案的研究，例如“‘可’字型问句的反诘语气及结构”

（第十一章）、“反身代词的无定用法”（第十二章）。

第三，类型学研究，包括“使役句的类型学特征”（第六章）、“特指问句标记

的类型学特征”（第七章）。

拜读全书，颇有感触，总的感觉，就是中西贯通，文如其人。

何君以深入浅出的语言，简明扼要地介绍了生成语法理论的基本观念，包

括语言的认知基础、语法的组成部分及其具体操作机制。他所举的例句，都是

现代汉语纯正的句子，亲切、平易。不像有些书所举的汉语句子，让人感到有点

儿生涩，或者有点儿别扭，甚至于困惑。

何君对真理追求的执着，即使对自己的老朋友，只要看法不同，他也照样直

言不讳。你不能不佩服他直面难题的勇气。比如名物化这个老大难问题，已有

的研究认为，对于有名词形态的语言（如英语），名物化结构可以通过词项投射

直接生成出来，句法转换没有可能，也没有必要。但何君认为，对汉语这样缺乏

名词形态的语言来说，名物化结构仍然需要通过句法转换来生成（第四章）。

何君对汉语有着一种特殊的敏感。说实话，如果没有这种语感，从事语言

源
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研究，将会是一件非常沉重而痛苦的包袱。他在分析使役句时指出（第五章），

“他吓了我一跳”是有歧义的，一指“无意中吓了我”，一指“他故意吓我”。同

样，“医生等急了我”也属歧义，一指“医生等我，医生急了”，一指“我等医生，我

急了”。而歧义正代表着不同的句法结构。正因为有了这样的语感，才能对汉

语语法作出恰当合理的解释。

何君还有一个特色就是他善于进行跨语言的比较，他除了精通中文和英文

之外，还引用了日语、法语、德语、韩语、西班牙语、意大利语、匈牙利语、马来西

亚语、阿拉伯语、土耳其语、印地语、蒙语，乃至科蕯语、克丘亚语、夏兰纳亚语，

等等（第六章、第七章）。这对语言之间进行比较，进而做类型学的研究，提供了

比较大的空间，在内地背景的学者中显然是罕见的。

何元建先生研究的具体结论是否都完全正确，并不是最重要的。对研究者

来讲，更为重要的是显示出这样一种前景：生成语法理论对汉语确实有相当的

解释力。我一直认为，语言是极为复杂的开放的变化的动态立体系统。生成语

法理论作为现代语言学最重要的流派之一，我建议大家多多关心，多多了解，多

多尝试，千万不要单凭一知半解，甚至于道听途说，就来个“一概否定”，这对别

人是不尊重，对自己也是不负责，对研究更无疑是自杀。

正如何君所言：“取于汉语，用于汉语，将是建立汉语生成语法系统的一个

长期任务”（前言）。一切语法研究理论对我们来讲，都必须为汉语语法研究服

务，为解决汉语教学、对外汉语教学以及汉语信息处理服务。而要达到这样的

目标，我们的汉语语法研究，必须从各种研究理论中不断的吸取营养，丰富自

己，发展自己。

该书还有“翻译篇”，我这可是地地道道的“老外”了。知之为知之，不知为

不知，是知也。对这部分，我就老老实实的哑口无言了。想必大家都能谅解。

幸而有翻译专家金圣华教授为之作序，大家可以看她的介绍。

从何元建君的论著中，我学到了不少东西，感到很欣慰。年轻时，我是比较

自信的。学到老，这种自信好像有点儿减弱，因为，我越来越发现，汉语真是一

座取之不尽的宝库，里面的学问太深奥了，我们现在所做了一点，恐怕连冰山的

一角都谈不上。与其感叹，不如学习。为此，我向一切有志于汉语语法研究的

朋友，特别是对汉语生成语法有兴趣的朋友郑重推荐这部好的著作。谢谢！

邵敬敏

圆园园远年员员月远日
于暨南大学明湖苑

缘

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



序摇三

一年多以前我在香港访问时，何元建兄就给我看过当时刚脱稿的书稿，不

过那时的书名是《语法和翻译研究拾遗》。后来我建议他改成现在的书名，即

《生成语言学背景下的汉语语法及翻译研究》。当时我提出的理由是，“拾遗”

似太过自谦，书名也不够醒目。现在这本书就要正式出版了，元建兄嘱我在书

的前面也写上几句话。尽管套用“酒逢知己千杯少”，我是“书逢知音千句少”，

但想来想去，“序”和“评”毕竟还不一样，至少不能说得太具体。比如我不可能

在这里就元建兄书中对我以前做过的某些研究的批评（如合成复合词构造问

题）提出商榷，那是需要另外写一篇文章的；也不可能就书中元建兄与我同样感

兴趣的和我目前正在做的研究（如使役句和作格动词结构问题）进行讨论，那是

需要另外写一本书的。因此我想不如就借这个机会把我提出这个书名时和读

过这本著作后的一些想法说一说，也算是我完成元建兄布置的“作业”吧。

就这本书本身的内容来说，书名当中的“语法及翻译”当然是这本书的主要

部分，但书名中后来加上的“生成语言学背景”和“汉语（研究）”这两个词，或许

更是这部书的精髓。换句话说就是，“把界面打通”、“用理论打头”和“靠事实

打底”这三点，我认为正是本书的最大亮点，也无疑是所有做汉语研究的人，特

别是想做汉语研究的青年人，必须坚持的治学态度和研究取向。

什么叫“界面打通”？狭义的理解是语言诸要素中诸如构词和造句关系的

研究，句法和语义关系的研究等。这在本书中就有充分的体现，比如书中关于

合成复合词的研究就不但涉及到构词，也联系到了句法和语义，界面打通才使

得元建兄的这类研究总是显得左右逢源、游刃有余。而广义的理解还包括跨语

言的联系，包括现代汉语和古代汉语的联系，包括语法研究和翻译研究的联系。

这在本书中有精彩的论述，比如书中无论是讨论语法问题还是翻译问题，都常

举其他语言或古代汉语的例子作为证据，或者在不同语言之间进行比较，界面

打通也才使得元建兄的这类结论无一不能举一反三、触类旁通。上面说的这几

个方面的相互贯通、相辅相成、相得益彰，表面看与元建兄在大学的翻译系教书

而又兼做语言学研究的客观原因有关，其实更是元建兄有着古代汉语、现代汉

语、汉语方言和英语等多方面相通的深厚素养使然。或许恰恰是这两个方面的
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原因，促成了元建兄在研究中善于“拳打脚踢”的功夫，即他的文章总是能对所

研究的现象进行多语言和多角度的观察和思考。从研究的结果看，这种拳打脚

踢一定会带来更多有价值的发现：不但是对更具有普遍意义的语言学规律的发

现，也包括对更具有普遍意义的翻译学原理的发现。而从研究的方法看，这种

拳打脚踢则更是体现了各个分支学科互动性的方向：通过语法现象的观察思考

寻找翻译研究的柳暗花明，通过对翻译现象的观察思考促使语法研究的茅塞顿

开。语言科学研究也是需要有想象力的，而想象力绝非凭空而来，思前还要想

后，左顾还要右盼，改换一种方式想，跳出一个圈子思考。这或许就是为什么本

书的分析和解释多有“独门绝技”甚至“奇思妙想”的原因了。

什么叫“理论打头”？本书开宗明义：要运用生成语言学理论来研究汉语语

法问题和翻译现象。作者也毫不讳言：建立理论是解决实际语法问题和翻译问

题的钥匙，是科学研究之“魂”，是万变不离之“宗”。书中可以找到许多这样的

说法，比如书的前言中就明确说“本书的两部分领域不同，但都采用生成语法理

论及其认知体系作为框架”。书的前两章还专门用来讲生成语法的语言哲学和

基本理论，交代和讨论了“载原杠标原则”、“题元原则”、“格原则”、“约束原
则”、“整体诠释原则”、“经济原则”等重要的理论原则。之所以全书要采用生

成语法的理论框架，而且一上来就先讲理论，用书中的一个说法是，目的在于

“把生成语法的理论基础和操作方法做一个深入浅出的阐释，让大家都知道该

怎么去用”，而用书中的另一个说法则是，“要做语言研究就要有一个理论框

架”，“语言学的方法就是设计出一套理论和规则，用它来解释语言现象”。我以

为后者才是作者所坚持的“理论打头”的真正含义。事实上在全书各章节所有

具体问题讨论中也充分体现了这种以理论“导夫先路”，对理论“一以贯之”的

精神。书中对理论原则的坚决贯彻甚至到了“较真”的程度，乃至于他在书中常

常直言不讳地提到“某些文献对原则运用不当，对理论理解有误”等；也近乎到

了“唯美”的境界，无怪乎书中一再论述最新的理论原则如“投射填位原则”、

“题元抑制条件”、“回环理论”等。元建兄的研究重视理论，包括严格遵守理论

原则的基本要义和操作技术，也包括密切关注理论原则的最新发展和技术进

步，这除了因为他早年在欧美受过正宗的语言学训练，有扎实的理论基础之外，

我想最重要的原因还在于他对科学的语言学理论的尊崇，对理论原则在语言研

究中指导作用的重视。语言学和其他科学一样，都需要先进理论指导，套用一

句俗话，“理论不是万能的，但没有理论是万万不能的”。这就如同“头疼医头”

固然也算治病，但那只是庸医所为，而只有掌握医术之“道”才能真正“药到病

除”。这一点元建兄在认识上的觉悟比我们要早，在行动上的自觉当然也就更

苑
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高。这也就难怪本书的分析和解释常能“高屋建瓴”乃至“举重若轻”了。

什么叫“事实打底”？这也是本书不同于其他一些著述的一个主要特色。

现在汉语学界做生成语法研究的人其实也并不算少，著作和成果也不可谓不

多，但为什么还是要被人说成“雷声大雨点小”，甚至被指责为“花拳绣腿”、“隔

靴搔痒”呢。我想最主要原因就是，在很多人看来用生成语法理论解决汉语的

问题还拿不出自己的“绝活”和“高招”，或者说还不能让人搞明白你在做什么

和你能做什么。有人诟病生成语言学理论是“舶来品”，研究成果最初都是用外

语写的和研究外语的，所以对汉语的研究就显得比较薄弱。又说生成语言学理

论是“高科技”，很多技术活儿不是一般人干得了的，因此能用生成语法理论做

汉语研究的人就比较少。也有人说生成语法理论是研究整个人类语言的，是研

究普遍语法的，所以要不要用来研究汉语，有没有汉语研究的成果，都不那么重

要。还有人说汉语比之其他语言来说太特殊了，汉语里奇形怪状的东西太多

了，所以并不适合或不可能做生成语法的研究。依我看，这样的一些“理由”都

不够充分。要让别人服气，要让生成语法理论在汉语研究中成气候，最好的办

法就是“黑猫白猫，抓住老鼠才是好猫”，就是“是骡子是马，得拉出来遛遛”。

我觉得元建兄的书，就给出了这样的一种回答，读来实在让人“解气”（这里同时

用了这个词的两个意思）。不难看出，本书所研究的题目全都是汉语中大家感

兴趣的难点热点，而没有故意回避汉语中的难题而让人觉得装聋作哑；本书所

用的语料也全都是汉语中大家都能说的真实语句，而没有一味套用英语用例让

人觉得削足适履。这样的题目，这样的材料，书中俯拾皆是，无需我一一详述，

相信大家看了书一定会跟我有同样的感觉。元建兄用他的研究成果告诉我们：

汉语研究完全可以应用生成语法的理论，汉语研究也完全可以“干技术活儿”；

反过来说生成语法理论不但可以去碰汉语中的难题，甚至可以干得更漂亮。元

建兄的研究之所以能在生成语法的汉语研究中独树一帜、棋高一着，关键就在

于他敢于面对大家都关心的汉语事实，敢于解决汉语中大家都伤脑筋的汉语难

题：这种脚踏实地的态度也就是我们说的“靠事实打底”的意思。如果没有这个

“底”，那么再好的理论也只能是“英雄无用武之地”，再好的方法也只能是“巧

妇难为无米之炊”。元建兄在研究中抓住了这样的“底”，当然手里就有了“底

牌”，说话也就有“底气”。这恐怕也就是为什么本书的分析和解释都能让人

“心悦诚服”甚至“拍案叫绝”了。

上面说的是“题内话”。进一步就这本书的意义说，它可能产生的影响还远

不止上面说的这么几点。本书作为生成语言学背景下的汉语研究（特别是汉语

语法研究）的一个“样本”，它还可以启发所有的汉语研究者去思考这样的几个

愿
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问题：我们究竟应该怎样看待生成语言学乃至当代语言学的理论意义，究竟应

该怎样看待生成语言学乃至当代语言学的研究方法，究竟应该怎样看待生成语

言学乃至当代语言学的研究成果。我觉得像这样的几个大问题，倒是正好可以

用这本书来“说事（北京方言，借题发挥的意思）”的。为什么我想到要讨论这

几个问题，倒并不是因为我喜欢饶舌，实在是因为现在汉语学界面对“汉语研究

应当如何借鉴别人的理论”、“汉语研究应当如何运用科学的方法”和“汉语研

究应当如何寻找自己的突破”这样的几个重大问题，还存在着不小的“争议”。

有人因为不理解也不了解生成语言学的理论和方法，对它在汉语研究中取得的

成果很陌生，就提出在汉语研究中不要运用这个理论，说它“管不了汉语”，“中

看不中用”，“光说不练”，“在汉语研究中没有出路”，“要走中国特色的语言学

道路”。这些观点近乎偏颇，希望不至于贻误青年。元建兄的书中对这些观点

当然没有去讨论，但我想那正是“此处无声胜有声”。我虽然有点“骨鲠在喉，不

吐不快”，但在此不便把话扯得太远。我希望本书的读者，特别是青年学生，不

妨一边读这本书，一边想一想我上面提出的几个问题。而我想要说的话，就留

在我和冯胜利教授合写的另一篇文章，即我们二人主编的论文集《当代语言学

理论和汉语研究》（即将由商务印书馆出版）的“前言”中再去说吧。

最后我想再说一句，其实以我的资历和水平并不够格给元建兄的大作写

序。我想之所以元建兄要让我写几句，大概是我们之间有着多年的君子之交。

我十几年前在香港做访问研究时就已经与元建兄结识，那时我们都还算是年轻

气盛，碰到一起经常“舞枪弄棒”，有时候不免还弄得面红耳赤。不过“不打不相

识”，我们反而因此而成了莫逆。这些年我们一直有密切的交流和合作，前几年

我们（另外还有顾阳教授）一起写的书《生成语法理论和汉语语法研究》（黑龙

江教育出版社圆园园员年），先后获得了北京市第缘届哲学社会科学优秀研究成果
一等奖（圆园园圆年）和教育部第源届全国普通高校人文社会科学优秀研究成果二
等奖（圆园园远年），也作为优秀研究成果受到国家社科规划办公室通报表彰，这在
语言学研究成果中都是大奖了。但惭愧的是，虽然这些年我也多次跑美国、去

欧洲、住港澳，算是到处求学取经了，但比之元建兄的全神贯注和笔耕不辍相去

甚远。念及俗语云“打仗亲兄弟”、“不知者不怪”，就大胆在此说几句，不知深

浅地跟在金圣华和邵敬敏两位大教授的后面自说自话。不当之处只好请读者

原谅了。

沈阳，于北京大学

圆园园苑年怨月圆圆日

怨

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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本书一共十六章。语法研究部分有十二章，翻译研究部分有四章。两部分

虽然领域不同，但都采用生成语法理论及其认知体系为框架，是为二者统一的

地方。当然，具体的语法理论和技术操作过程在语法研究部分中体现得更多，

而在翻译研究部分主要是接受生成语法理论关于大脑进行双语处理的认知过

程的一些理论原则。

语法研究部分的主要内容是现代汉语，也涉及一点近代和古代汉语。另有

一小部分跨语言的类型学研究。我们知道，语法研究单看一种语言，并不能观

察到它跟其他语言之间的异同，也就考虑不到造成异同的更深层次的原因。然

而语言研究中的许多深刻的理论问题其实都是由跨语言的观察引起的。这是

大家都知道的事实。就研究方向而言，本书重点在解析有关语法形式的成分结

构（包括词结构和句法结构）及其生成过程。这是语法研究的基本元素之一。

课题都是以前的研究没有做，做得少，或者做得不够的地方。并希望在本书中

做得系统一点，让读者了解有关问题的全貌，以及运用生成语法理论分析解决

问题的过程。用生成语法理论来研究汉语的历史并不长，其间用汉语发表的文

献也十分有限。取于汉语，用于汉语，将是建立汉语生成语法系统的一个长期

任务。

具体一点来说，书中涉及的五个研究题目是我近年来着意做的，也是全新

的研究成果。

一、把生成语法的理论基础和操作方法用汉语来做一个深入浅出的阐释，

让青年学生知道具体该怎么去用。否则说得热闹，一说要用就完全不知所云。

这里有两个环节。一个环节是要懂得生成语法理论并非空中楼阁，而是寓于语

言学的普遍概念之中的，其中最主要的是两个：成分结构和语法范畴。自索绪

尔（杂葬怎泽泽怎则藻，员怨员远）始，这两个概念是基石（索绪尔把成分结构叫作组合关系，把
语法范畴叫作聚合关系），无论何种理论问世，皆不动摇。新理论在很大程度上

只是帮助我们去认识以前没有认识到的语法范畴（比如虚范畴）以及看到以前

没有看到的成分结构（比如句法转换）。要想做语言研究，不懂生成语法理论

（或任何语法理论）是一回事，不懂成分结构和语法范畴就寸步难行。另外一个
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环节是要会用汉语去阐释生成语法的理论基础和操作方法。生成语法理论是

用英文写的，问世距今几十年过去了，期间几经发展，把它用汉语深入浅出地阐

释出来，让中国学生掌握，似乎非常不够。所以自己着意去做。

二、对汉语名物化结构的研究。类型学上，如果一种语言有领格代词，它的

动词或形容词能够变换形态而成为名词，它的被动标记有形态变化，那么，这种

语言的名物化过程不可能涉及句法转换，如英语（参 悦澡燥皂泽噪赠，员怨苑园）。不过，汉
语是具有跟上述特征相反的语言。很长时间以来，汉语是否需要在名物化过程

涉及句法转换，现有的讨论有些不对题，不沾边。本书提出具体证据说明汉语

名物化过程需要涉及句法转换，并做出分析论证，在语言描写及理论上也许有

一定的意义。

三、对汉语使役结构的研究。跨语言而论，使役结构就是两种类型：使动句

和役格句，尽管表现形式有不同。但是，汉语没有役格动词，役格句中用的是作

格动词。因此，汉语役格句的深层结构其实就是使动句，跟表层使动句之间存

在着有规律的对应转换关系。

四、对汉语合成复合词的研究。现有研究对汉语合成复合词的分类、语序

和结构并不清楚，另外，汉语合成复合词还有短语入词的现象。对这些语言事

实如何做一个综合的处理呢？出发点是人的语言能力既包括造句能力也包括

造词能力，而合成复合词的生成最能体现造词能力，或者说是体现词法。而生

成能力又包括规则生成和记忆生成（参 孕蚤灶噪藻则，员怨怨怨）。将两种生成能力结合起
来看，汉语合成复合词的分类、语序和结构就十分清楚了。此外，汉语的派生能

力弱，合成复合词中的题元成分大多是独立的结构位置，其题元结构正好符合

跟句法中的题元结构互为镜像，符合“题元指派统一论”的要求。但由于受音节

的影响，有一部分合成复合词中的表层结构却不符合这一要求，有关题元需要

在逻辑形式中受零题元运算子的约束。这种分析较之以前更合理，也更符合语

言事实。

五、语法只是言语处理过程中的一个环节。无论是单语处理，还是双语转

换，语法的任务只是解码和编码。不过，在跟翻译有关的双语转换过程中，解码

是源语，编码是译语。翻译研究的一个重要方面就是探索翻译时双语转换的普

遍和特殊规律以及背后的认知过程。过去对这方面的研究甚少。原因之一是，

翻译时双语转换的认知过程就在译者自己的大脑里边。译者自己讲不讲得清

楚这个过程并不妨碍他辕她做翻译，也不关他辕她的事。这在其他领域不可思
议。想想如果科学家没有弄清楚有关的生物、生化、遗传、细胞等等一系列“发

生过程”的问题，生物复制怎么可能？弄不清楚有关的光化学、电子、机械、材料

员员
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等等问题，最普通的复印机也造不出来。翻译就不同了，任何懂一点双语的人

就可以翻译（如移民的孩子们给自己的父母做翻译）。很简单，担任双语转换的

“机器”（大脑）就在译者的肩上扛着。换言之，翻译的认知过程时时都在译者

的大脑中发生着，只待学者们去探索求知而已。进行翻译认知过程的普遍规律

的研究，是译学的自然科学基础，是译学成为一门独立学科的根基之一。

出书大概是做学问的一种传统。于我来说次数不多。头一次是用英文写

了《汉语句法导论》（美国艾德米伦出版社，员怨怨远），后来跟沈阳、顾阳二位学兄一
起出版了《生成语法理论与汉语研究》（黑龙江教育出版社，圆园园员），以及跟仁兄
王玲玲合著了《汉语动结结构》（浙江教育出版社，圆园园圆）。经验似乎是，书比单
篇的论文更受欢迎。本书的内容一大半是研究成果的新著，其余在经评审的学

术刊物上发表过，经筛选、修订、补充及整合之后融入全书。

要衷心感谢香港中文大学翻译系金圣华教授、北京大学中文系沈阳教授、

暨南大学中文系邵敬敏教授分别为本书作序。并感谢中国社会科学院语言研

究所前《国外语言学》杂志主编卫志强教授不辞辛劳地审阅了全书，还要感谢他

对我一如既往的鼓励与支持。一并感谢北京大学出版社沈浦娜女士与白雪女

士，对书的内容和编排提出过宝贵的意见，后者是本书的责任编辑，辛苦自不待

言。当然，书中的任何错误或遗漏之处，都由我自己负责。

衷心期待读者提出批评指正。

何元建

圆园园苑年愿月于新亚书院
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